
Sylabus przedmiotu
Przedmiot: wprowadzenie do translatoryki 1. języka

Kierunek: Lingwistyka stosowana, I stopień [6 sem], stacjonarny, praktyczny, rozpoczęty w: 2014

Specjalność: translatoryczna

Tytuł lub szczegółowa
nazwa przedmiotu:

Wprowadzenie do translatoryki

Rok/Semestr: II/3 

Liczba godzin: 30,0

Nauczyciel: Adamczyk-Garbowska Monika, prof. dr hab.

Forma zajęć: wykład

Rodzaj zaliczenia: zaliczenie na ocenę

Punkty ECTS: 3,0

Godzinowe ekwiwalenty
punktów ECTS (łączna

liczba godzin w
semestrze):

0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie konsultacji
30,0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie zajęć dydaktycznych

0 Przygotowanie się studenta do zajęć dydaktycznych
30,0 Przygotowanie się studenta do zaliczeń i/lub egzaminów
30,0 Studiowanie przez studenta literatury przedmiotu

Poziom trudności: średnio zaawansowany

Wstępne wymagania: Znajomość języka angielskiego umożliwiająca zrozumienie wykładu oraz korzystanie z literatury pomocniczej.

Metody dydaktyczne:

• objaśnienie lub wyjaśnienie
• odczyt
• opis
• wykład informacyjny
• wykład problemowy

Zakres tematów:

Historia przekładów i poglądów na przekład w Polsce i na świecie.

Znaczenie przekładów Biblii.

Wybrane teorie przekładu (m.in.koncepcje takich teoretyków jak Roman Jakobson, Jiri Levy, J.C. Catford,
Eugene Nida, Gideon Toury, Itamar Even-Zohar, Hans Vermeer, Katharina Reiss, George Steiner, Antoine
Berman, Andre Lefevere, Mary Snell-Hornby, Stanisław Barańczak, Edward Balcerzan, Franciszek Gruczai in.)

Wybrane pojęcia z zakresu translatoryki (m.in. adaptation, belles infidèles, calque, canon formation, covert v.
overt translation, dominanta semantyczna, equivalence - dynamic, formal/functional, exotization,
foreignization, free translation, ideology in translation,integrated approach to translation studies, interpretation,
intersemiotic translation, interlingual translation, intralingual translation, manipulation [translation as
manipulation], naturalization, norms in translation, paraphrastic translation, patronage, polysystem theory,
shifts in translation, text types in translation, traduttore, traditore, vernacular languages i in.)

Forma oceniania: • egzamin pisemny

Warunki zaliczenia:
Wszystkie osoby uczęszczające regularnie na wykłady sa dopuszczone do egzaminu pisemnego. Zaliczenie
wykładu bez oceny; ocenę uzyskuje się na podstawie egzaminu. 
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neofilologii, Wydawnictwo Naukowe UAM, Poznań 1996.
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(zwłaszcza artykuły Zdzisława Najdera i Anny Przedpełskiej-Trzeciakowskiej).

Sadkowski Wacław,Odpowiednie dać słowu słowo. Zarys dziejów przekładu literackiego w Polsce, Prószyński
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